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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 5. jula 1978 bol v Zeneve
podpisany Protokol k Dohovoru o prepravnej zmluve v medzinarodnej cestnej nakladnej doprave
(CMR) (novelizuje clanok 23 dohovoru CMR). Narodna rada Slovenskej republiky s protokolom
vyslovila suhlas svojim uznesenim ¢. 572 z 18. oktébra 2007 a rozhodla, ze ide o medzinarodnu
zmluvu podla ¢él. 7 ods. 5 Ustavy Slovenskej republiky, ktora ma prednost pred zakonmi. Prezident
Slovenskej republiky protokol ratifikoval 22. januara 2008. Ratifika¢na listina bola uloZzena 20.
februara 2008 u depozitara, generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov. Protokol
nadobudol platnost 28. decembra 1980 v sulade s ¢lankom 4 ods. 1. Pre Slovensku republiku
nadobudne platnost 20. maja 2008 v stilade s ¢lankom 4 ods. 2. K oznameniu ¢. 163/2008 Z. z.
PROTOKOL k Dohovoru o prepravnej zmluve v medzinarodnej cestnej nakladnej doprave (CMR)
Strany tohto protokolu, ktoré su stranami Dohovoru o prepravnej zmluve v medzinarodnej cestnej
nakladnej doprave (CMR) podpisaného v Zeneve 19. maja 1956, dohodli sa takto:

Clanok 1

Na tucely tohto protokolu ,dohovor‘ znamena Dohovor o prepravnej zmluve v medzinarodne;j
cestnej nakladnej doprave (CMR).

Clanok 2

Clanok 23 dohovoru sa upravuje takto:
1. Odsek 3 znie:

»,3. Nahrada Skody nesmie presahovat 8,33 c¢iselnych jednotiek za kilogram chybajucej hrube;j
hmotnosti.”.

2. Clanok 2 sa doplna odsekmi 7, 8 a 9, ktoré zneju:

,7. Ciselna jednotka uvedena v tomto dohovore je Special Drawing Right (osobitné pravo
¢erpania), ako ho definuje Medzinarodny menovy fond. Hodnota uvedena v odseku 3 tohto
¢lanku sa prepocita na narodnu menu sStatu toho sudu, ktory rozhoduje spor, na zaklade
hodnoty meny v den datumu rozsudku alebo datumu, na ktorom sa strany dohodnu.
Hodnota narodnej meny v podmienkach osobitného prava cerpania toho sStatu, ktory je
¢lenom Medzinarodného menového fondu, sa vypocitava v zhode s metédou ocenenia
pouzivanou Medzinarodnym menovym fondom tak, ako plati v prislusny den pre jeho
vlastné operacie a transakcie. Hodnota narodnej meny v podmienkach osobitného prava
c¢erpania toho S§tatu, ktory nie je ¢lenom Medzinarodného menového fondu, sa vypocita
sposobom, ktory urcil tento stat.

8. Napriek tomu §tat, ktory nie je c¢lenom Medzinarodného menového fondu a ktorého
vnutrostatne pravne predpisy nedovoluju pouzit ustanovenie odseku 7 tohto ¢lanku, moéze v
case ratifikacie alebo pristupenia k protokolu, alebo kedykolvek neskor vyhlasit, Ze hranica
zavazku stanovena v odseku 3 tohto clanku, ktora sa uplatni na jeho tizemi, predstavuje 25
menovych jednotiek. Penazna jednotka v tomto odseku zodpoveda 10/31 gramu zlata
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rydzosti devatsto tisicin. Premena hodnoty uvedenej v tomto odseku na narodnu menu sa
realizuje v suilade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi prislusného statu.

9. Prepocet uvedeny v poslednej vete odseku 7 tohto ¢lanku aj premena uvedena v odseku 8
tohto ¢lanku sa vykonaju tak, aby vyjadrovali v narodnej mene statu ¢o mozno najpresnejsie
rovnaku realnu hodnotu hodnoty, ako je hodnota vyjadrena v ciselnych jednotkach v
odseku 3 tohto ¢lanku. Staty oznamia generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych
narodov sposob vypoctu podla odseku 7 tohto ¢lanku alebo vysledok premeny podla odseku
8 tohto ¢lanku pri ulozeni prislusnej listiny podla ¢lanku 3 protokolu a vzdy, ked nastane
zmena."“.

ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 3
1. Tento protokol moézu podpisat alebo k nemu pristupit vSetky Staty, ktoré podpisali dohovor

alebo k nemu pristupili a ktoré su ¢lenmi Eurépskej hospodarskej komisie, alebo su do tejto
komisie pripusteni s poradnym hlasom podla odseku 8 mandatu komisie.

2. K tomuto protokolu moézu pristipit vSetky Staty uvedené v odseku 1 tohto clanku, ktoré su
zmluvnymi stranami dohovoru.

3. Staty opravnené zucastnif sa podla odseku 11 mandatu Europskej hospodarskej komisie na
niektorych ich pracach sa mézu stat zmluvnymi stranami tohto protokolu, ak pristupili k
dohovoru po dni, ked nadobudol platnost, a ktoré pristapili k dohovoru, mézu sa stat
zmluvnymi stranami tohto protokolu tak, Ze k nemu pristipia po nadobudnuti jeho platnosti.

4. Tento protokol mozno podpisat v Zeneve od 1. septembra 1978 do 31. augusta 1979 vratane. Po
tomto dni mozno k Protokolu pristapit.

5. Tento protokol bude predmetom ratifikacie az po tom, ¢o §tat ratifikoval dohovor alebo k nemu
pristupil.

6. Ratifikacia alebo pristup sa uskutoc¢ni uloZenim prislusnej listiny u generalneho tajomnika
Organizacie Spojenych narodov.

7. Kazda listina o ratifikacii alebo pristipeni uloZzena po tom, ¢o nadobudne platnost dodatok k
protokolu vo vztahu ku vSetkym zmluvnym stranam alebo po splneni vSetkych poZadovanych
opatreni, ktoré sa vyzaduju na to, aby dodatok nadobudol platnost vo vztahu ku vsSetkym
zmluvnym stranam, bude sa protokol uplatriovat tak, ako bol zmeneny dodatkom.

Clanok 4

1. Tento protokol nadobtuida platnost devitdesiaty den po tom, ako pat Statov uvedenych v clanku
3 ods. 1 alebo 2 tohto protokolu ulozilo svoje listiny o ratifikacii alebo pristipeni.

2. Pre kazdy stat, ktory ho ratifikuje alebo k nemu pristipi po tom, ¢o pat statov ulozilo svoje
listiny o ratifikacii alebo pristupeni, nadobudne tento protokol platnost devatdesiaty den po
tom, ¢o tento Stat ulozil svoju listinu o ratifikacii alebo pristupeni.

Clanok 5
1. Kazda zmluvna strana moze tento protokol vypovedal oznamenim zaslanym generalnemu
tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov.
2. Vypoved nadobudne platnost 12 mesiacov po dni, ked generalny tajomnik dostane oznamenie o
vypovedi.
3. Kazda zmluvna strana, ktora prestane byt zmluvnou stranou dohovoru, prestane byt v tom
istom ¢ase zmluvnou stranou tohto protokolu.

Clanok 6

Ak po nadobudnuti ti¢innosti tohto protokolu klesne v désledku vypovedi pocet zmluvnych stran
na menej ako paft, straca protokol uc¢innost dnom, ked nadobudne platnost posledna z tychto
vypovedi. Takisto straca ticinnost dnom, ked strati i¢innost dohovor.
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Clanok 7

1. Kazdy stat moze pri ulozeni svojej listiny o ratifikacii alebo listiny o pristupe alebo kedykolvek
neskorsie vyhlasit v oznameni zaslanom generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych
narodov, Ze tento protokol bude platit na vSetkych tizemiach alebo na niektorom z tizemi, ktoré
v medzinarodnych vzfahoch zastupuje a za ktoré urobil vyhlasenie v sulade s clankom 46
dohovoru. Na uzemi alebo tzemiach uvedenych v oznameni bude protokol platit zacinajuc
devatdesiatym dnom po tom, o generalny tajomnik dostal toto oznamenie, a ak protokol este
nenadobudol do tohto dna platnost, odo dnia nadobudnutia platnosti.

2. Kazdy stat, ktory podla predchadzajuceho odseku urobi vyhlasenie, ze tento protokol je platny
na niektorom tzemi, ktoré v medzinarodnych vztahoch zastupuje, moze protokol podla ¢lanku
5 ods. 1, ak sa tyka tohto tizemia, vypovedat oddelene.

Clanok 8

Kazdy spor medzi dvoma alebo viacerymi zmluvnymi stranami o vyklade alebo vykonavani tohto
protokolu, ktory sa nepodarilo stranam urovnat rokovanim alebo inym spdsobom, sa moéze na
navrh ktorejkolvek zucastnenej zmluvnej strany predlozif na rozhodnutie medzinarodnému
sudnemu dvoru.

Clanok 9
1. Kazda zmluvna strana moze pri podpise alebo ratifikacii tohto protokolu alebo pri pristupe k
nemu vyhlasit oznamenim zaslanym generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov,

Ze sa neciti viazana c¢lankom 8 protokolu. Ostatné zmluvné strany nebudu viazané clankom 8
voci zmluvnej strane, ktora urobila tuto vyhradu.

2. Zmluvna strana, ktora urobila vyhradu podla odseku 1, méze tuto vyhradu kedykolvek odvolat
oznamenim zaslanym generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov.

3. Ziadna ina vyhrada k tomuto protokolu nie je pripustna.

Clanok 10

1. Po uplynuti trojrocnej platnosti tohto protokolu méze kazda zmluvna strana poziadat
oznamenim zaslanym generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov o zvolanie
konferencie na ti€el revizie tohto protokolu. Generalny tajomnik upovedomi o tejto Ziadosti
vSetky zmluvné strany a zvola reviznu konferenciu, ak mu najmenej Stvrtina zmluvnych stran
oznami suhlas s touto ziadostou do Styroch mesiacov odo dna, ked dostal upovedomenie.

2. Ak sa konferencia zvola podla predchadzajuceho odseku, generalny tajomnik o tom upovedomi
vSetky zmluvné strany a vyzve ich, aby v lehote troch mesiacov predlozili navrhy, ktorymi by sa
na konferencii mali zaoberat. Generalny tajomnik oznami vsSetkym zmluvnych stranam
predbezny rokovaci poriadok konferencie, ako aj znenie navrhov, a to najneskoér tri mesiace
pred dnom otvorenia konferencie.

3. Generalny tajomnik pozve na kazdu konferenciu zvolanu podla tohto ¢élanku vSetky Staty
uvedené v clanku 3 ods. 1 a 2, ktoré sa stali zmluvnymi stranami podla ¢lanku 3 ods. 3
protokolu.

Clanok 11

Okrem oznameni vykonanych v c¢lanku 10 upovedomuje generalny tajomnik Organizacie
Spojenych narodov Staty podla ¢lanku 3 ods. 1 a 2 tohto protokolu, a tie, ktoré sa stali zmluvnymi
stranami podla ¢lanku 3 ods. 3 tohto protokolu:

a) o ratifikaciach a pristupoch podla ¢lanku 3,

b) o datumoch, kedy tento protokol nadobudne platnost podla ¢lanku 4,
c) o oznameniach prijatych podla ¢lanku 2 ods. 2,

d) o vypovedaniach podla ¢clanku 5,

e) o strate platnosti tohto protokolu v sulade s ¢lankom 6,
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f) o oznameniach prijatych podla ¢lanku 7,

g) o vyhradach a oznameniach prijatych podla ¢lanku 9 ods. 1 a 2.
Clanok 12

Po 31. auguste 1979 bude original tohto protokolu ulozeny u generalneho tajomnika
Organizacie Spojenych narodov, ktory rozosle overené opisy vSetkym statom uvedenym v ¢lanku 3
ods. 1, 2 a 3 tohto protokolu.
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Protokol k Dohovoru o prepravnej zmluve v medzinarodnej cestnej nakladnej doprave (CMR)
- anglické znenie
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K oznameniu ¢. 163/2008 Z. z.

MULTILATERAL

Protocol to the Convention on the Contract for the
International Carriage of Goods by Road (CMR)

Concluded at Geneva on 5 July 1978

Authentic texts: English and French. Registered ex officio on 28 December 1980.

The parties to the present Protocol,

being parties to the convention on the contract for
the International Carriage of Goods by Road (CMR),
done at Geneva on 19 May 1956,

have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Protocol, ,Conven-
tion“ means the Convention on the Contract for the In-
ternational Carriage of Goods by Road (CMR).

Article 2

Article 23 of the Convention is amended as follows:
1. Paragraph 3 is replaced by the following text:

.3. Compensation shall not, however, exceed 8.33
units of account per kilogram of gross weight short.”

2. At the end of this article the following paragraphs
7, 8 and 9 are added:

.7.The unit of account mentioned in this Convention
is the Special Drawing Right as defined by the
International Monetary Fund. The amount mentioned
in paragraph 3 of this article shall be converted into the
national currency of the State of the Court seized of the
case on the basis of the value of that currency on the
date of the judgement or the date agreed upon by the
Parties. The value of the national currency, in terms of
the Special Drawing Right, of a State which is a
member of the International Monetary Fund shall be
calculated in accordance with the method of valuation
applied by the International Monetary Fund in effect at
the date in question for its operations and
transactions. The value of the national currency, in
terms of the Special Drawing Right, of a State which is
not a member of the International Monetary Fund shall
be calculated in a manner determined by that State.

,8. Nevertheless, a State which is not a member of
the International Monetary Fund and whose law does
not permit the application of the provisions of
paragraph 7 of this article may, at the time of
ratification of or accession to the Protocol to the CMR or
at any time thereafter, declare that the limit of liability
provided for in paragraph 3 of this article to be applied
in its territory shall be 25 monetary units. The
monetary unit referred to in this paragraph
corresponds to 10/3 1 gram of gold of millesimal

fineness nine hundred. The conversion of the amount
specified in this paragraph into the national currency
shall be made according to the law of the State
concerned.

,9. The calculation mentioned in the last sentence of
paragraph 7 of this article and the conversion
mentioned in paragraph 8 of this article shall be made
in such a manner as to express in the national
currency of the State as far as possible the same real
value for the amount in paragraph 3 of this article as is
expressed there in units of account. States shall
communicate to the Secretary-General of the United
Nations the manner of calculation pursuant to
paragraph 7 of this article or the result of the
conversion in paragraph 8 of this article as the case
may be, when depositing an instrument referred to in
article 3 of the Protocol to the CMR and whenever there
is a change in either.”

FINAL PROVISIONS
Article 3

1. This Protocol shall be open for signature by States
which are signatories to, or have acceded to, the
Convention and are either members of the Economic
Commission for Europe or have been admitted to that
Commission in a consultative capacity under
paragraph 8 of that Commission’s terms of reference.

2. This Protocol shall remain open for accession by
any of the States referred to in paragraph 1 of this
article which are Parties to the Convention.

3. Such States as may participate in certain
activities of the Economic Commission for Europe in
accordance with paragraph 11 of that Commission’s
terms of reference which have acceded to the
Convention may become Contracting Parties to this
Protocol by acceding thereto after its entry into force.

4. This Protocol shall be open for signature at Geneva
from 1 September 1978 to 31 August 1979 inclusive.
Thereafter, it shall be open for accession.

5. This Protocol shall be subject to ratification after
the State concerned has ratified or acceded to the
Convention.

6. Ratification or accession shall be effected by the
deposit of an instrument with the Secretary-General of
the United Nations.
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7. Any instrument of ratification or accession
deposited after the entry into force of an amendment to
the present Protocol with respect to all Contracting
Parties or after the completion of all measures required
for the entry into force of the amendment with respect
to all Contracting Parties shall be deemed to apply to
the Protocol as modified by the amendment.

Article 4

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth
day after five of the States referred to in article 3;
paragraphs 1 and 2, of this Protocol have deposited
their instruments of ratification or accession.

2. For any State ratifying or acceding to it after five
States have deposited their instruments of ratification
or accession, this Protocol shall enter into force on the
ninetieth day after the said State has deposited its
instrument of ratification or accession.

Article 5

1. Any Contracting Party may denounce this Protocol
by so notifying the Secretary-General of the United
Nations.

2. Denunciation shall take effect twelve months after
the date of receipt by the Secretary-General of the
notification of denunciation.

3. Any Contracting Party which ceases to be Party to
the Convention shall on the same date cease to be Party
to this Protocol.

Article 6

If, after the entry into force of this Protocol, the
number of Contracting Parties is reduced, as a result of
denunciations, to less than five, this Protocol shall
cease to be in force from the date on which the last of
such denunciations takes effect. It shall also cease to
be in force from the date on which the Convention
ceases to be in force.

Article 7

1. Any State may, at the time of depositing its
instrument of ratification or accession or at any time
thereafter, declare by a notification address ed to the
Secretary-General of the United Nations that this
Protocol shall extend to all or any of the territories for
whose international relations it is responsible and in
respect of which it has made a declaration in
accordance with article 46 of the Convention. This
Protocol shall extend to the territory or territories
named in the notification as from the ninetieth day
after its receipt by the Secretary-General or, if on that
day the Protocol has not yet entered into force, as from
the time of its entry into force.

2. Any State which has made a declaration under the
preceding paragraph extending this Protocol to any
territory for whose international relations it is
responsible may denounce the Protocol separately in

respect of that territory in accordance with the
provisions of article 5 above.

Article 8

Any dispute between two or more Contracting Parties
relating to the interpretation or application of this
Protocol which the Parties are unable to settle by
negotiation or other means may, at the request of any
one of the Contracting Parties concerned, be referred
for settlement to the International Court of Justice.

Article 9

1. Each Contracting Party may, at the time of
signing, ratifying, or acceding to this Protocol, declare
by a notification addressed to the Secretary-General of
the United Nations that it does not consider itself
bound by article 8 of this Protocol. Other Contracting
Parties shall not be bound by article 8 of this Protocol
in respect of any Contracting Party which has entered
such a reservation.

2. The declaration referred to in paragraph 1 of this
article may be withdrawn at any time by a notification
addressed to the Secretary-General of the United
Nations.

3. No other reservation to this Protocol shall be
permitted.

Article 10

1. After this Protocol has been in force for three
years, any Contracting Party may, by notification to the
Secretary-General of the United Nations, request thata
conference be convened for the purpose of reviewing
this Protocol. The Secretary-General shall notify all
Contracting Parties of the request and a review
conference shall be convened by the Secretary-General
if, within a period of four months following the date of
notification by the Secretary-General, not less than
one fourth of the Contracting Parties notify him of their
concurrence with the request.

2. 1f a conference is convened in accordance with the
preceding paragraph, the Secretary-General shall
notify all the Contracting Parties and invite them to
submit within a period of three months such proposals
as they may wish the Conference to consider. The
Secretary-General shall circulate to all Contracting
Parties the provisional agenda for the Conference
together with the texts of such proposals at least three
months before the date on which the Conference is to
meet.

3. The Secretary-General shall invite to any
conference convened in accordance with this article all
States referred to in article 3, paragraphs 1 and 2, and
States which have become Contracting Parties under
article 3, paragraph 3, of this Protocol.

Article 11

In addition to the notifications provided for in
article 10, the Secretary-General of the United Nations

163/2008 Z. z.
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shall notify the States referred to in article 3,

paragraphs 1 and 2, of this Protocol and the States

which have become Contracting Parties under article

3, paragraph 3, of this Protocol of:

(a) Ratifications and accessions under article 3;

(b) The dates of entry into force of this Protocol in accor-
dance with article 4;

(¢) Communications received under article 2, para-
graph 2;

(d) Denunciations under article 5;

(e) The termination of this Protocol in accordance with
article 6;

(f) Notifications received in accordance with article 7;
(g) Declarations and notifications received in accordan-
ce with article 9, paragraphs 1 and 2.

Article 12

After 31 August 1979, the original of this Protocol
shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations, who shall transmit certified true
copies to each of the States mentioned in article 3,
paragraphs 1, 2 and 3, of this Protocol.
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